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Conseils d´installation des doseurs sur des laves 
vaisselles de type à casiers 
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DE 
Leitwertmessung  

Die Leitwertmessung ist vorzugsweise im Bereich der 

Pumpenansaugung im unteren Bereich an der Vorderseite des Tanks 

vorzunehmen. Die Bohrung ist entsprechend der Sonde zu wählen. 

Die Leitwertmesssonde darf max. 100mm in den Waschtank 

hineinragen. 

EN 
Measurement of conductivity  

The measurement of conductivity has to be carried out in the area of 

the pump intake in the lower area at the front of the wash tank 

preferably. The drilling has to be chosen according to the probe.  

The probe may protrude max. 100mm inside the wash tank. 

FR 
Sonde de conductivité  

La mesure de la conductivité devrait s´effectuer de préférence dans 

la zone d´aspiration de la pompe de lavage, dans le bas de la cuve 

côté avant. Le perçage est à adapter suivant le diamètre de la sonde.  

La sonde de conductivité doit rentrer au maximum de 100mm dans le  

bac de lavage. 
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DE 
Flüssigreinigerdosierung  

Flüssigreiniger wird mit Druck eingebracht. Der Einspritzpunkt 

befindet sich auf der Vorderseite des Waschtanks. Die Bohrung ist 

entsprechend der Impfarmatur zu wählen. 

EN 
Dosing of liquid detergent  

Liquid detergent is brought in with pressure. The 

injection point is on the front of the wash tank. The 

drilling has to be chosen according to the Dosing device 

fitting. 

FR 
Dosage avec produit liquide  

Le produit lessiviel liquide est introduit par pression. Le point 

d´injection se trouve à l´avant du bac. Le perçage est à adapter 

suivant le diamètre de l’injecteur. 
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DE 
Pulver- oder Blockreinigerdosierung  

Das Dosiergerät sollte möglichst hoch an der Gebäudewand befestigt 
werden. Ist dies nicht möglich, kann das Dosiergerät wahlweise an der 
Zu- bzw. Auslaughaube oder auf dem Maschinendach platziert 
werden. 
Bei der Verlegung der Dosierleitungen ist darauf zu achten, dass keine 
elektrischen Leitungen oder andere Bauteile beschädigt werden. 
Das verlegte Rohr darf einen max. Außendurchmesser von 30mm 
haben. 
Die Rohrleitung darf auf keinen Fall in den Bereich des Korb-
transportes hineinragen. Eventuell Türpfosten entsprechend 
ausklinken. Dosierleitung mit Gefälle verlegen. 
Die Position der Einmündung in den Waschtank ist analog zu der 
Dosierung mit Flüssigreiniger zu wählen. 

EN 
Dosing of powder or Solid detergent  

The dosing device should be installed as high as possible at the wall. 
Is this not possible, the dosing equipment can be placed at the entry or 
exit hood or on top of the machine. 
By laying the pipework, it’s necessary to pay attention, that no electric 
wiring or other parts get damaged. The pipe may have a maximum 
outer diameter of 30 mm. 
It is not allowed that the pipework extend into the area of the rack 
transport. When necessary, sheet metal parts can be notched. 
Lay dosing pipes with down grade. 

The position of intersection to the wash tank is 

analogical to the dosing with liquid detergent. 

FR 
Dosage avec produit sous forme de poudre ou solide (bloc)  

L´appareil de dosage peut être monté dans la partie supérieure de 

la zone d´entrée. Pour le perçage, il est conseillé d´enlever le 

panneau latéral pour éviter de blesser les câbles électriques. Le 

tuyau peut être posé derrière le panneau et ensuite être conduit en 

pente vers le bac de lavage correspondant. 
En posant le tuyau de produit, il est nécessaire de faire attention à ne 
pas endommager le câblage électrique ou d’autres parties de la 
machine. 
Le tuyau peut avoir un diamètre extérieur maximum de 30 mn. 
Il n’est pas permis que le tuyau s’étende dans la partie de transport 
des casiers. Lorsque nécessaire des pièces en tôle peuvent être 
meulées. Le tuyau de dosage doit avoir une légère pente vers 
l’injection du bac de lavage. 

La position de l’injection de produit lessiviel liquide n’est pas 

possible dans une intersection du bac de lavage.. 
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DE 
Wichtig:  Vordosierung 

Eine optimale Reinigungsleistung der Maschine wird dann erreicht, wenn die Reiniger-
Konzentration in allen Waschtanks bereits zu Beginn des Spülprozesses zur Verfügung steht. 
Dies wird durch die Zugabe von Reiniger während des Füllvorgangs erreicht. 
Als Schnittstelle zur den Dosiergeräten befinden sich im Schaltschrank der Spülmaschine 
Anschlussklemmen (XD….) welchen festgelegte Funktionen zugeordnet sind. 
Die Anschlussklemme XD2 zeigt den Betriebszustand des Füllventils (offen/geschlossen) und 
wird als Signal für die Vordosierung verwendet. 
Bei Maschinen mit Protronic Plus Steuerungen ist die Anschlussklemme parametrierbar und 
muss entsprechend aktiviert sein (Werkseinstellung). 
 
Dosiertechnik Anschlussklemmen: 
XD 20 „Neutralleiter“ (P2 vom Steuerstromkreis) 
XD  1 Betrieb (Hauptschalter EIN) 
XD  2 Füllung (Füllventil AUF) Signal für Vordosierung Reiniger 
XD  3 Waschung (Waschpumpe EIN) Signal für Dosierung-Reiniger 
XD  4 Spülung (Spülpumpe EIN) Signal für Dosierung Klarspüler 
 

EN 
Imortant:  Pre dosing 

Optimal wash performance will be only be delivered if the concentration of detergent is pre-
dosed to the target value in all wash tanks from the beginning of the wash process. 
This is achieved when detergent is dosed to the wash tank during the filling of the machine. 
An interface for the dosing equipment is provided in the control box of the dish washer using 
terminals (XD…) which have assigned defined functions. 
Terminal XD2 indicates the operating state of the fill valve (open/closed) and is used as 
activation of the pre dosing. 
On Machines with Protronic Plus control, parameters for the terminal XD2 are set in the 
configuration menu. XD2 is configured if parameter “c” is set (factory-aligned). 
 
Functions of terminals: 
XD 20 „Neutral“ (P2 of control current) 
XD   1 ON (main switch ON) 
XD   2 FILL (fill valve open) Signal for pre dosing detergent 
XD   3 WASH (wash pump ON)  Signal for dosing detergent 
XD   4 RINSE (rinse pump ON)  Signal for dosing rinse aid 
 

FR 
Imortant:  Pré dosage 

Un résultat de lavage optimal de la machine est atteint, lorsque la concentration du produit 
lessiviel est obtenue dés le départ du lavage. Ceci est réalisé par l’adjonction de produit 
lessiviel lors du remplissage de la machine. Une interface de branchement des doseurs se 
trouve dans le coffret électrique de la machine sous forme d´un bornier (XD) sur lequel sont 
définies des fonctions spécifiques. 
La borne XD2 donne l´état de l´électrovanne de remplissage (ouverte/fermée) et est utilisée 
pour le signal de pré dosage. 
Pour des machines avec commande Protronic Plus, cette borne est paramétrable et est 
configurée d´usine (avec pré dosage). 
 
Fonctions des bornes XD: 
XD 20 « Neutre » (P2 du circuit de commande) 
XD  1 Marche Machine (Machine en marche) 
XD  2 Remplissage (Electrovanne de remplissage activée) Pré dosage lavage 
XD  3 Lavage (Pompe de lavage activé) Dosage lavage 

XD  4 Rinçage (Pompe de rinçage activée)  Dosage rinçage 

 

  



 

15.09.2020 DSN: CN-15-01 7 / 14 

DE 
Klarspülerdosierung 
 

Oberhalb des Boilers befindet sich in der Zuleitung ein G 1/8“ 

Anschlussgewinde. Dadurch wird eine optimale Klarspüler - 

Vermischung erreicht. 

EN 
Dosing of rinse aid 
 
Above the booster a G 1/8” connection thread is in the supply pipe. 

Through this an optimal intermixing of rinse aid is reached. 

FR 
Dosage produit de rinçage 
 
Au-dessus de la chaudière se trouve un raccord 1/8“. Celui-ci permet 
un mélange optimal du produit de rinçage. 
 

 
 

  

 

G1/8 “ Anschlussstutzen G1/8 “ Connection thread Raccord G1/8  
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DE    Technische Daten 
 

Wassermengen CS / CN / CP (Richtwerte) 

 

Typ 

K
o

n
fi

g
u

ra
ti

o
n

 

T
a
n

k
-v

o
lu

m
e
n

 

[l
] 

Frischwasserverbrauch bei Geschwindigkeit / 
Programm 
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CS Mono-
Spülung 

A 110 260 --- --- --- 100% 

E-A 125 260 --- --- --- 100% 

CS Duo-
Spülung 

A 110 230 --- --- --- 100% 

E-A 125 240 --- --- --- 100% 

CN mit 2 
Geschwin-
digkeiten 

A 110 150 160 170 --- 100% 

E-A 125 150 160 170 --- 105 

L-A 165 160 170 180 --- 105 

S-A 215 160 170 180 --- 105 

CN mit 3 
Geschwin-
digkeiten 

A 110 150 160 170 --- 100% 

E-A 125 150 160 170 --- 105 

L-A 165 160 170 180 --- 105 

S-A 215 160 170 180 --- 105 

E-S-A 230 140 180 200 --- 105 

L-A-A 270 140 180 210 --- 105 

S-A-A 320 140 200 230 --- 105 

E-S-A-A 335 140 220 240 --- 105 

CP 

L-A 180 140 150 160 190 75 

S-A 230 140 150 180 220 75 

E-S-A 255 140 150 180 220 75 

 
Einstellung der Klarspüler-Dosierung bei Geschwindigkeit 2 

 

Empfohlene Chemiedosierung 
Die Konzentration von Reinigungs- und Klarspülmittel ist abhängig vom 
Schmutzeintrag (Qualität der Vorreinigung), Wasserqualität und der Geschirrart. 
Gute Ergebnisse werden bei den üblichen Konzentrationen erreicht: 
Reinigungsmittel: 2 – 4 g/l (entsprechend der Tankregeneration) 
Klarspülmittel: 0,2 – 0,5 g/l (entsprechend der Klarspülwassermenge). 
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EN    Technical Data 
 

Water quantity CS / CN / CP (guide value) 
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Rinse water consumption at speed / program 
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CS single-
rinse 

A 110 260 --- --- --- 100% 

E-A 125 260 --- --- --- 100% 

CS dual-
rinse 

A 110 230 --- --- --- 100% 

E-A 125 240 --- --- --- 100% 

CN with 
2 speed 

A 110 150 160 170 --- 100% 

E-A 125 150 160 170 --- 105 

L-A 165 160 170 180 --- 105 

S-A 215 160 170 180 --- 105 

CN with 
3 speed 

A 110 150 160 170 --- 100% 

E-A 125 150 160 170 --- 105 

L-A 165 160 170 180 --- 105 

S-A 215 160 170 180 --- 105 

E-S-A 230 140 180 200 --- 105 

L-A-A 270 140 180 210 --- 105 

S-A-A 320 140 200 230 --- 105 

E-S-A-A 335 140 220 240 --- 105 

CP 

L-A 180 140 150 160 190 75 

S-A 230 140 150 180 220 75 

E-S-A 255 140 150 180 220 75 

 

Setting of rinse aid dosing at speed 2 
 
Recommended dosing concentration 
Concentration of detergent and rinse aid depends on soil concentration (pre 
scrapping), water conditions and wash ware type. Typical recommended 
concentration levels are as follows: 
Detergent: 2 – 4 g/l  (of tank regeneration) 
Rinse aid: 0,2 – 0,5 g/l (of rinse water consumption) 
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FR    Données techniques 
 

Consommations d’eau pour les machines CS / CN / CP 

(valeurs indicatives) 
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Consommation d’eau en fonction de la vitesse et 
du programme 
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CS Mono- 
rinçage 

A 110 260 --- --- --- 100% 

E-A 125 260 --- --- --- 100% 

CS Duo- 
rinçage 

A 110 230 --- --- --- 100% 

E-A 125 240 --- --- --- 100% 

CN avec 2 
vitesses 

A 110 150 160 170 --- 100% 

E-A 125 150 160 170 --- 105 

L-A 165 160 170 180 --- 105 

S-A 215 160 170 180 --- 105 

CN avec 3 
vitesses 

A 110 150 160 170 --- 100% 

E-A 125 150 160 170 --- 105 

L-A 165 160 170 180 --- 105 

S-A 215 160 170 180 --- 105 

E-S-A 230 140 180 200 --- 105 

L-A-A 270 140 180 210 --- 105 

S-A-A 320 140 200 230 --- 105 

E-S-A-A 335 140 220 240 --- 105 

CP 

L-A 180 140 150 160 190 75 

S-A 230 140 150 180 220 75 

E-S-A 255 140 150 180 220 75 

 
Les réglages du produit de Rinçage doit s’effectuer en vitesse 2 
 

Concentration de dosage recommandée 
La concentration du produit de détergent et du tensioactif dépend de la 
concentration de la saleté (pré dérochage), de la qualité de l’eau et du type de 
vaisselle. 
Les concentrations usuelles sont les suivantes :  
 

Détergent: 2 – 4 g/l  (dans le bac de régénération) 
Tensioactif: 0,2 – 0,5 g/l (pour la consommation d’eau de rinçage) 
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DE 
Erkennungsmerkmale CS / CN / CP 
Die verschiedenen Maschinentypen können am einfachsten anhand 
der Steuerung und der Größe des Duo-Spültanks identifiziert werden. 

CS mit Steuerung EASYTRONIC: 
Elektromechanische Steuerung mit Drehschalter und Drucktastern. 
Temperaturanzeige und Not-Aus-Taster sind optional. 

EN 
Design characteristics CS / CN / CP 
The distinction criteria of the different machine types are the control 
unit and the size of the dual-rinse tank. 

CS with „EASYTRONIC“ control 
Electro mechanical control with rotary switch and push buttons. 
Temperature gauge and emergency switch are optional. 

FR 
Caractéristiques de reconnaissance CS / CN / CP 

Les critères de distinction des différents types de machines sont l'unité 
de commande et la taille du bac de pré-rinçage. 

CS avec commande « EASYTRONIC » 

Commande électromécanique avec sélecteur et boutons 

poussoirs. 

 

 
 

DE 
CN mit Steuerung „INFOTRONIC“ 
Elektronische Steuerung mit TFT-Display 

EN 
CN with „INFOTRONIC“ control 
Electronic control with TFT-display. 

FR 
CN avec commande « INFOTRONIC » 
Commande électronique avec affichage TFT. 
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DE 
CN mit Steuerung „PROTRONIC XL“ 
Elektronische Steuerung mit Touchdisplay und blauer Folie. 
Wanne der Pumpenklarspülung ist klein und ohne Heizkörper. 

EN 
CN with „PROTRONIC XL“ control 
Electronic control with touch display and blue foil.  
Small dual-rinse tank without heating elements. 

FR 
CN avec commande « PROTRONIC XL » 
Commande électronique avec écran tactile et plastron bleu. 
Bac de pré-rinçage plus petit et sans éléments chauffants. 

 

 
 
 

DE 
CP (PREMAX) mit Steuerung „PROTRONIC XL“ 
Elektronische Steuerung mit Touchdisplay und silbergrauer Folie. 
Wanne der Pumpenklarspülung ist groß und ist mit Heizkörper 
bestückt. 

EN 
CP (PREMAX) with „PROTRONIC XL“ control 
Electronic control with touch display and silver-grey foil.  
Bigger dual rinse tank with heating elements. 

FR 
CP (PREMAX) avec commande « PROTRONIC XL » 
Commande électronique avec écran tactile et plastron gris. 
Bac de pré-rinçage plus important et avec éléments chauffants. 
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DE 
Temperaturen: 
Die Temperaturen der PREMAX CP unterscheiden sich von denen der 
PROFI CS und PROFI CN. 
 

 PROFI CS / CN PREMAX CP 

Vorwaschung 45 – 55°C 45 – 55°C 

Hauptwaschung min. 60°C 63 – 70°C 

Pumpenspülung 60 – 65°C 70 – 80°C 

Frischwasserklarspülung 80 – 85°C 62 – 65°C 
 

EN 
Temperatures: 
The operating temperatures of PREMAX CP machines are significant 
different to the PROFI CS and PROFI CN  
 

 PROFI CS / CN PREMAX CP 

Pre wash 45 – 55°C 45 – 55°C 

Main wash min. 60°C 63 – 70°C 

Pumped rinse 60 – 65°C 70 – 80°C 

Final rinse 80 – 85°C 62 – 65°C 
 

FR 
Températures: 
Les températures de fonctionnement des machines « PREMAX » CP sont 
significativement différente des machines « PROFI » CS / CN. 
 

 PROFI CS / CN PREMAX CP 

Prélavage 45 – 55°C 45 – 55°C 

Bac de lavage min. 60°C 63 – 70°C 

Pré rinçage 60 – 65°C 70 – 80°C 

Rinçage final 80 – 85°C 62 – 65°C 
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HOBART behält sich das Recht vor, an allen Produkten Änderungen oder Verbesserungen ohne 
Ankündigung vorzunehmen.  

Ausführliche Informationen erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler, oder unter:  

SERVICE Tel. 01803 45 62 58  -www.hobart.de  -info@hobart.de  (innerhalb Deutschland)  

 
As continued product improvement is a policy of HOBART, 

specifications are subject to change without notice. 

 
 

Ce document n´est pas contractuel. La compagnie HOBART se réserve le droit , et sans préavis, 
d´apporter toutes modifications ou améliorations à ses matériels.  


